
 

 

Horario de oficina/Office Hours 
 

Martes / Tuesday: 10:00 am– 12:00 pm 

Miércoles – Viernes - Wednesday– Friday: 

10:00 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 5:00pm 

Sabado - Lunes: Cerrado 

Saturday - Monday: Closed 
 

Religios office / Oficina Religiosa 
Wednesday—Friday / Miercoles –Viernes 
 

10:30 am to 12:00 pm & 1:00 pm to 4:00 pm 
Saturday / Sabado 9:00 am to 1:00 pm 
Sunday / Domingo 9:30 am to 2:00 pm 
Monday & Tuesday /Lunes y Martes:Closed 

St. Paul’s Catholic Church 
Archdiocese of Los Angeles  
1920 South Bronson Avenue 

Los Angeles, CA 90018
 

Tel.: (323) 730-9490 
Fax: (323) 451-8586 

 
 

Email: stpaulchurchla1920@gmail.com 
Facebook: Sancti Pauli 1920  
Instagram: st.paulscatholicchurch 
Twitter: @st_paulschurch  
Website: http://stpaulsla.org 
Youtube: stpaulchurchla1920 
 

----------------------------------------------- 
Clero Parroquial/Parish Clergy 
 

Párroco/Pastor 
Rev. Miguel Acevedo 
 
Vicario/Vicar 

Rev. Carlos Mesa 
----------------------------------------------- 
Empleados Parroquiales/ 

Parish Staff  

Mrs. Mary Márquez 
Gerente de Negocios/Business Manager 

(323) 730-9490 Ext. #306 
 

Oficina Parroquial/Parish Office 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. # 301 

Sister. Rosario Coronado 

Educación Religiosa/Religious Education 

(Bilingüe/Bilingual )  

(323) 730-9490 Ext. # 305 

 

Escuela Parroquial/St. Paul’s School 
Dr. Linda Guzmán,   
Directora/Principal 
principal@stpaulschoolla.org 

323-734-4022 

 

Nuestra Misión   / Our Mission 
 

Nuestra parroquia de San Pablo es consciente de Nuestro llamado a la 
santidad y de nuestro caminar hacia Dios. Estamos guiados por el Es-
píritu Santo. Cristo es el    centro de nuestra vida diaria. Respetamos y 
celebramos nuestras diversas culturas y nos alegramos de compartir 
una misma fe. Oramos para que, por intercesión de nuestra Madre la 
Virgen María, Dios nos ayude a ser una sola familia. Nuestro  primer 
objetivo es enfocar nuestra energía para catequizar, crecer en hospitali-
dad, justicia social y proclamar la buena nueva del Evangelio a todos.  
 

Our parish of St. Paul’s Catholic Church is aware of our call to holi-
ness and our journey to God. We are guided by the Holy Spirit. Christ 
is the center of our daily lives. We respect and celebrate our diverse 
cultures and rejoice in sharing our  common faith. We pray that 
through the intercessions of Our Lady, the Virgin Mary, God contin-
ues to help us  become one family. Our primary purpose is to focus 
our energy to introduce the Catechism, grow in hospitality, social jus-
tice and spread the good news of the Gospel to all.  

 

19 de octubre de 2025 
 Vigésimo Noveno Domingo del 

Tiempo Ordinario  
 

October 19, 2025  
Twenty-ninth Sunday in Ordinary 

Time  

mailto:principal@stpaulschoolla.org


 

 

Domingo 19 de Octubre, 

Sunday October 19, 
2025 

6:45 am  

For the eternal rest of: 
Salvador Garcia Mayo  
For the Health of: 
Vanessa Alegria 
 

 

8:00 am 
Por el eterno descanso de: 
Clyde M. Perry     
Cecilia Marroquin  
Francisco Espinoza  
 

Cumpleaños de: 
Margarita Espinoza 
 

Presentacion de: 
Gabriel Castañeda 
 

Por la salud de: 
Vanessa Alegría 
 

10:00 am   
For the  eternal rest of: 
Maria G. Sarita Reducindo 
Jeronimo  
 

Por la salud de: 
Nicolas León Morales 
Vanessa Alegria 
 

1:00 pm    
Por el eterno descanso de: 
Teresa Barojas Pérez   
 

Por la salud de: 
Vanessa Alegría 
 
6:00 pm  
Por el eterno descanso de:  
Gabriel Rios  
 

Por la salud de: 
Vanessa Alegría 

Did you know? / ¿ Sabias que?  
 

October 18-19 || Our mission to protect vulnerable adults 
 

Nearly 1 in 4 U.S. adults report living with some kind of disability, ranging from physical limitations to diminished mental ca-
pabilities. Misunderstandings and misconceptions about a person’s individual disabilities can put that person at risk for abuse. 
By adopting practices that aim to understand a person’s unique circumstances, abilities, and challenges, we can work to pro-
tect those who are vulnerable in our communities. Some examples which can help foster safety and community include: as-
king questions instead of making assumptions, focusing on a person’s abilities and using positive language. For more informa-
tion, read the VIRTUS® article “Our Mission to Protect Vulnerable Adults” at lacatholics.org/did-you-know.  

 
Nuestra misión de proteger a los adultos vulnerables 
 

Casi 1 de cada 4 adultos estadounidenses viven con alguna discapacidad – desde las limitaciones físicas hasta la disminución 
de las capacidades mentales. Los malentendidos e interpretaciones equivocadas sobre las discapacidades de una persona pue-
den ponerlo en peligro de sufrir abusos. Adoptando prácticas con el propósito de comprender las circunstancias, capacidades 
y retos únicos de cada persona, podemos trabajar para proteger a las personas vulnerables de nuestras comunidades. Algunos 
ejemplos de cómo fomentar la seguridad y crear comunidad son hacer preguntas en lugar de hacer suposiciones, centrarse en 
las capacidades de la persona y utilizar un lenguaje positivo. Para obtener más información, lea el artículo en inglés de VIR-
TUS® “Our Mission to Protect Vulnerable Adults” (Nuestra misión de proteger a los adultos vulnerables) en lacatholics.org 

 
Esquina De los Pastores 

 

Fr. Miguel Acevedo 
 

 
Persevere, pray, and persevere again! 
 

We live in a competitive world, and the motto “Whoever persists will win” is heard everywhere. 
In the spiritual life, perseverance is just as essential: we must keep going even when we are tired 
or discouraged. The first reading (Exodus) gives us a vivid image of persistent prayer. While 
Moses kept his arms raised in prayer, Israel prevailed against Amalek; when he lowered them, 
they began to lose. Aaron and Hur supported Moses’ arms so the people could keep fighting. 
Three short lessons: - Life is a struggle against powerful forces. - For believers, persistent prayer 
is a principal weapon. - We must support one another in the struggle. In the Gospel Jesus recom-
mends persistent prayer: he tells of a widow who kept pleading with an unjust judge until she 
received justice. If an unjust judge can be moved to act, how much more will our loving Father 
hear His children? God answers in his time and wisdom — he knows our needs and what is best 
for us. The foundation of prayer is faith. As Jesus asks, “When the Son of Man comes, will he 
find faith on earth?” Let us persevere in prayer, trust God’s timing, and help one another to re-
main faithful. Lord, increase our faith and strengthen us to pray without growing weary. Help us 
to support one another and trust your loving providence. Amen. 
 

¡Persevera, ora y persevera otra vez! 
 

Vivimos en un mundo competitivo donde se repite: “¡El que persevera, vence!” En la vida espi-
ritual, la perseverancia es igual de necesaria: debemos seguir adelante, aunque estemos cansados 
o desanimados. La primera lectura (Éxodo) nos muestra la fuerza de la oración persistente. 
Mientras Moisés mantenía las manos levantadas en oración, Israel vencía a Amalec; cuando las 
bajaba, comenzaba a perder. Aarón y Hur sostuvieron los brazos de Moisés para que el pueblo 
pudiera seguir luchando. Tres enseñanzas breves: - La vida es una lucha contra fuerzas podero-
sas. - Para los creyentes, la oración persistente es un arma fundamental. - Necesitamos apoyar-
nos unos a otros en la lucha. En el Evangelio, Jesús nos pide orar siempre sin desanimarnos: re-
lata la viuda que insiste ante un juez injusto hasta obtener justicia. Si un juez injusto puede ser 
movido, ¿cuánto más nuestro Padre que es amor? Dios responde a su tiempo y con sabiduría: 
conoce nuestras necesidades y lo que nos conviene. La base de la oración es la fe. Como de he-
cho pregunta Jesús: “Cuando venga el Hijo del hombre, ¿hallará fe en la tierra?” Perseveremos 
en la oración, confiemos en el tiempo de Dios y sostengámonos mutuamente en la fe. Señor, 
aumenta nuestra fe y fortalécenos para orar sin cansarnos. Ayúdanos a apoyarnos y a confiar en 
tu providencia morosa. Amén. 



 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

 
 

 

Domingo 
26 de Octubre 

1:00 pm 
 

Con la Banda Juvenil  
7 regiones 

 
 
 

 
 
 
 

 

Los esperamos 

Ya estan a la venta los   
Boletos de la Rifa de la fiesta de 

  

La Virgen de Guadalupe 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Raffle Ticket are now on sale 



 

 

Mass Collection  - Colecta De Misas October 12 2025  
 

 
            

   Sunday Masses / Misas Del Domingo 
6:45 a.m.  $465.00                                 

8:00 a.m.  $1,901.00                                    

10:00 a.m.  $948.00 

1:00 p.m.  $1,102.00 

6:00 p.m.  $986.00 
Week days Masses / Misas de entre semana $532.25 

 

Total 1st. Collection/Total de 1er. Colecta  $5,934.25 

Flower Donations $75.00 

Initial Envelope Donation $33.00 

Donations $185.00 

Total Food Sale by Comunidades $1,698.00 

Grand Total $7,925.25 

 

   

Sacramentos y Servicios Litúrgicos  
Sacraments  Liturgical Services  

 

Bautizos/Baptisms:El Tercer Sábado y Domingo del mes, Para 
mas información  favor de llamar a la oficina parroquial. Third 
Saturday and Sunday  of the month., The Baptisms are available 
in English and Bilingual. Los Bautizos están disponibles en In-
gles y Bilingüe. For more information please call the parish of-
fice:  
(323) 730-9490  Ext. #301 

 

Catequesis Para la Primera Comunión y Confirmación/ 
Catechesis for First Communion and Confirmation 
Para mas información acerca del Catequesis para la Primera  
Comunión y el programa de Confirmacíon, por favor llame a la 
oficina parroquial. For more information about The Catechesis 
for First Communion and Confirmation program please call the 
parish office. (323) 730-9490  Ext. #305 

 
Matrimonios/Marriage 
Por favor contacte la oficina parroquial por lo menos seis meses 
antes de la fecha   parish office at least six months before the 
planned date. (323) 730-9490  Ext. #301 
 

Cuidado Pastoral de Enfermos/ Pastoral Care of the Sick    
Para la Confesión, Unción, y Comunión de enfermos, por favor 
llame a la oficina parroquial./ For Confession, Anointing and 
Communion to the sick, please call the parish office.   
(323) 730-9490  Ext. #301 

Quinceañeras: Para mas información, por favor llame a la 
oficina parroquial./ For more information, please call the parish 
office. (323)730-9490  Ext. #301 

Sacraments (Funerals, Memorial Masses) are available in 
English, Spanish and Bilingual. Los sacramentos (Misa de Fu-
neral, Memorial) están disponibles en Ingles, Español, y  
Bilingüe. 

Horarios de Misa / Mass Schedule 

Domingo / Sunday 

6:45 am Ingles / English 

8:00 am Español / Spanish 

10:00 am Bilingüe / Bilingual 

1:00 pm Español / Spanish 

6:00 pm Español / Spanish 

Entre Semana/Weekdays 

8:00 am 
Lunes, Miércoles, Viernes /(Español) 
 Monday, Wednesday. Friday (Spanish) 

7:00 pm 
Martes y Jueves/ Tuesday and Thursday 
 (Español / Spanish) 

Adoracion al Santísimo Sacramento  
Adoration of the Blessed Sacrament 

9:00 – 11:00am 
Lunes, Miércoles, Viernes  
Monday, Wednesday, Friday 

3:00 – 5:00 pm Sabado / Saturday 

9:00 – 5:45 pm 
1er Viernes de cada mes  
The 1st Friday of every month 

Confesiones / Confections 

6:00 – 6:45 pm Jueves / Thursday 

3:00 – 5:00 pm Sabado / Saturday 

5:00 -5:45 pm 
1er Viernes de cada mes  
The 1st Friday of every month 

 
 
 

Parish Goal / Meta Parroquial   
$15,303.00 

Pledged / Promesas: $9,419.00 
Paid / Pagado: $7,383.75.00  

Help us reach our goal!  
¡Ayúdanos a cumplir nuestro  

objetivo! 


